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NOTES ON THE LANGUAGE OF JOHAN PAULINUS’
FINLANDIA.
A baroque eulogy in Greek verses

ERKKI SIRONEN

1. Introduction!

This article discusses some of the most interesting linguistic features of
a Baroque hexameter oration, Magnus Principatus Finlandia, dating from
the year 1678. I would like to pose my view of the language of the acclaimed
Finlandia?2, fully aware that it is only one example of Baroque verse orations
in Greek, which flourished in the then potent Kingdom of Sweden. In spite of
the poem’s richly variegated post-Homeric vocabulary, I would be inclined to
consider Finlandia as having been conceived in the high language of epic
Greek, taking its original title and meter into account and by it being heavily
influenced by Hesiod’s phraseology, especially that of Works and Days.3
This hypothesis may be in need of a modification after a more thorough
analysis of the consistency of epic Greek and the amount of non-epic (actually
Attic, koine, and Byzantine) elements in other similar contemporary Greek
verse orations and their earlier models and, as far as possible, roughly

1 The contents and more general background of this Baroque eulogy have been explained
in Tua Korhonen’s article above, on pages 63-87. See also the first critical edition in:
Korhonen, T. & Oksala, T. & Sironen, E., Johan Paulinus (Lillienstedt), Magnus
Principatus Finlandia. Suomen Suuriruhtinaskunta, Helsinki 2000. The Summary in
English, on pages 178-182, gives the most relevant data. For a chronological catalog of
texts by Johan Paulinus (ennobled in 1690 to Lillienstedt), cf. op. cit., Appendix 1 on pages
184—191 (in Finnish and English), also written by Tua Korhonen.

2 Henceforth thus shortened.

3 Professor Teivas Oksala has shown that Finlandia has closest intertextual proximities
with Virgil’s Georgica, see op. cit., pages 135-143. I have come to the conclusion that the
poem has only partly been composed on the model of contemporary laudes patriae
orations, see op. cit., pages 149-153.
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contemporary prose orations in Greek will have been carried out. Thus, this is
an endeavor to present one of the first looks at a particularly understudied
phenomenon, the Greek language as used in 17th century Sweden.4

Johan(nes) Paulinus (1655-1732) had probably had the privilege of
receiving extra tuition in Greek from his father, a clergyman schooled in
Biblical languages, but he certainly learned his first classical language, viz.
Latin, in his native Pori Grammar School.5 Johan started his studies at the
University of Turku (Finland) in 1672, but before pursuing them at Uppsala
(Sweden) from July 1677 onwards, he had written at least seven poems in
Latin and four6 in Greek, the latter ones obviously under the tutelage of his
philhellenic teachers like Ericus Falander, Petrus Laurbecchius, and Martin
Miltopaeus. During the 1680°s and 1890°s the writing of Greek texts at the
University of Turku was very busy. Johannes Gezelius the Elder was busy
printing and reprinting teaching materials for Finnish schools.” The Swedish
universities also wanted to show the rest of Europe that they were capable of
producing high quality texts in Greek as well as in Latin.

The hexameter poem Finlandia was performed by Paulinus, at that
time only 22 years of age, probably on the 11th of March 1678, in the
Auditorium Gustavianum at the University of Uppsala. Later on, not
improbably during the same year, the verse oration consisting of 379 verses
was printed in Stockholm with preceding Latin dedications to his patrons,
Count Per Brahe and Baron Knut Kurck, followed by short Latin
congratulations from Professors Martinus Brunnerus and Johannes
Columbus. Columbus, as Poéseos Professor Ordinarius at Uppsala, was

4 For some rare exceptions outside the Nordic countries, cf. footnote 21 in Tua
Korhonen’s article above.

5 For a short background on the poet’s curriculum vitae, cf. Korhonen, T. & Oksala, T. &
Sironen, E., Johan Paulinus (Lillienstedt), Magnus Principatus Finlandia. Suomen
Suuriruhtinaskunta, pages 10-25.

6 Cf. Finnische Nationalbibliographie 1488—-1700 (ed. by T.Laine — R.Nyqvist, Helsinki
1996), nos. 2766, 3995, 1029, and 1147 (between the years1674~1675). Cf. also Korhonen,
T. & Oksala, T. & Sironen, E., Johan Paulinus (Lillienstedt), Magnus Principatus
Finlandia. Suomen Suuriruhtinaskunta, pages 11-20.

7 The two most important school books by Johannes Gezelius the Elder (initially published
at Dorpat in Estonia in 1646 and 1647 respectively) were his Poemata Pythagorae,
Phocylidis, & Theognidis cum versione Latina and Grammatica Graeca, reprinted at
Turku in Finland in 1676 and 1675; the latter was also reprinted in 1685, before receiving a
record number of 11 printings in Sweden between the years 1707 and 1801.
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obliged to check the language of every poem composed in Latin or Greek. It
remains pure speculation whether and to what extent Brunnerus or the more
distinguished poet Johannes Columbus, or possibly others — such as Petrus
Aurivillius, Julius Micrander, and Samuel Columbus — might have helped the
young newcomer with his ambitious endeavor. Finlandia, the last known
poem in Greek by Paulinus, has been acclaimed as a major Greek oration
both by several contemporary literary historians and 18th century scholars
working on the post-Reformation Greek literature of the Kingdom of
Sweden. The text itself was reprinted as Finlandia in 1694,8 an extremely
rare case as regards academic orations by students.?

2. Phonology
2.1. Vowels

The traditional epic lonic 7 discolored by the Attic and koine o is found
at least 15 times, all over the poem, e.g. in verses 47 £pog (cf. also chapter
4.1), 101 dpog, 103 poxoptépo and Alowv (repeated in verse 232), 112
rapPoaciieiog, 122 éAevBépa, 129 dydvopt, 176 dépa, 218 Tpueepd, 271
Bodi, 279 xaBapdc, 312 cdo together with ndpor, and finally with ypad¢ in
verse 378. Perhaps only two cases, verses 271 (Bod. ... Moipa:) and 312 (c6o
£oTiv oo ye TaTpo) might be explained by Latin influence, the prevalent
poetic language among 17th century intellectual circles, learned at a young
age.

Further examples of the influence of the Attic and koine on diphthongs
can be found: in verses 76 (6Anv instead of oVANV), 134 (udvov instead of

8 The new title page appears in Korhonen, T. & Oksala, T. & Sironen, E., Johan Paulinus
(Lillienstedt), Magnus Principatus Finlandia. Suomen Suuriruhtinaskunta, page 159. This
second edition included the original verse invitation by Johannes Columbus, dated on the
10th of March 1678, but excluded the dedications and congratulations. A critical edition of
the whole (based mostly on the editio princeps, given in facsimile on pages 161-176), with
a facing verse translation, is available on pages 34-67, followed by a commentary with a
prose translation on pages 68-119.

9 1 have been unable to track down any other example of a reprint in the genre of laudes
patriae in the 17th century Kingdom of Sweden.
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nodvov), 169 (ndag instead of mwota, cf. verse 230), and 351 (Gpoict instead
of o)porot). This indicates a rather liberal attitude towards the epic language.

2.2. Consonants

Apart from five misprints mentioned in my critical apparatus and
editorial principles (according to which I have, among other things, left the
sporadic variation between k~y and t~0 unchanged),l0 there are only a
handful of Attic features in consonants: @oppdttovs’ in verse 176,
kotamAnttovs’ in 184, yAdtta in 257 (repeated in the accusative case in
verses 295 and 301) and kpeittova in verse 337.11 How many of these
examples are due to carelessness remains a problem that cannot be resolved
without an original version written in the author’s hand.

3. Prosody and meter
3.1. Prosody
3.1.1. ”Attic correption” of syllables

Because Finlandia frequently strays away from the epic vocabulary
and diction, there are no less than 97 cases of “correption” (rather evenly
distributed throughout Finlandia),!2 where the sounds BA, Bp, YA, YV, vp,
dp, Bp, K\, xp, 1v, TA, Tp, 6P, 6K or GKA, GU, OT, GT OF GTP, OY, TP, ¢0, OA,
op, %0, xA, and yp, and even the double consonants {, &, and y, when
following a short vowel, do not lengthen preceding syllables. I will begin my
list with combinations of consonants and genuine double consonants {, &, y
that lengthen preceding syllables in Homer.13

10 Op. cit., pages 204-207. The changes affect also some capital letters, accentuation and
punctuation, iota subscriptum, and include five smaller emendations.

11 Cf., on the other hand, the epic Ionic ®éccoha, Bfoooc, xapdooeic, and OdAhacoo
in verses 151, 214, 323, and 343, respectively.

12 1 Hesiod’s Works and Days and Theogony I have detected only averages of 11 and 8
“correptions”, respectively,whereas in the first 379 verses of the Odyssey I have detected
13 correptions”.

13 The only exception is the double consonant {, which does not cause lengthening in two
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A) Proyauévov and BAdmteton (both in verse 313); terxestPARTn
(verse 42), otpePAod (verse 104), and otpePAlai (verse 126), cf. lengthening
in verses 287 and 314.

B) yAvkelo (verse 28) and yAdttov (verse 301), both at the beginning
of the word. |

C) molvyvauntorg (verse 224), cf. lengthening in verses 11, 90, and
318, all inside the word.

D) ypomeg (verse 181); &ypetovg (verse 233), cf. lengthening in verses
149, 178, and 224.

E) nvdecBe (verse 219), cf. lengthening in verses 3, 23, 35, 153, 170,
205, 213, 305, 335, and 370.

F) IBnxikd (verse 349) and ofévvubr (verse 354), both at the
beginning of the word.

G) cuepdoréov (verses 173 and 311), both at the beginning of the
word, cf. lengthening in verses 60, 75, 80, 110, 131, 146, 237, 345, and 365.

H) orovdn (verse 137) and onapyova (verses 245 and 250), both at
the beginning of the word, cf. lengthening in verses 3, 12, 21, 72, 274, 306,
311, and 357.

) otijoav (verse 23), otpeProd (verse 104), otpePArot (verse 126),
otpatdc (verse 357), and otnoag (verse 377), all at the beginning of the
word, cf. lengthening in verses 18, 19, 47, 53, 56, 73, 90, 108, 118, 122, 123,
125, 152, 165, 202, 214, 235, 275, 279, 282, 286, 298, 301, 302, 305, 309,
312,314, 332, 339, 340, and 360.

1) oeddv (verse 22), cf. lengthening in verse 280.

K) ¢04v (verse 261), cf. lengthening in verse 66.

L) rolvoroicPoiv (verse 54).

M) ¢povovoag (verse 326); xokoepadupovi (verse 136) and
dpBogpeciniavéog (verse 286), cf. lengthening in verses 22, 52, 73, 75, 78,
81, 106, 134, 280, and 369.

N) x0ovdg (verse 112), cf. lengthening in verses 128, 171, 260, 346,
and 371.

place names, viz. Zakynthos and Zeleia. — The correpted examples listed here begin with
cases where the “correption” occurs at the beginning of the word (after the semicolon
follow cases where the correption” occurs within the word itself).
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0) Leldwpog (verse 65), Levyog (verse 80), and Luyoig (verse 267), cf.
lengthening in verses 50, 67, 104, 131, 134, 138, 191, 208, 218, 284, 311,
324, 326, 328, 334, 339, 356, and 369.

P) Eéviooag (verse 21) and Eigpog (verse 70), cf. lengthening in verses
35,37,54,71,74, 76, 98, 126, 233, 237, 176, 192, 201, 244, 245, 263, 299,
304, 321, 344, 345, 375, 376, and 379.

Q) wuynyv (verse 109) and yeddog (verse 125), cf. lengthening in verses
21,95, 187, 190, 194, 215, 240, 254, 272, 284, 289, 313, 325, 341, and 358.

In the following consonant combinations following a short vowel, the
syllables are sometimes treated as short by Homer : Bp, 8p, 0p, xA, xp, @A,
TP, GK Or OKA, Tp, XA, and yp:

1) Bpotol (verse 8), Bpot@v (verse 46), Bpotovg (verse 77), and
BpoPeio (verse 322), all at the beginning of the word, cf. lengthening in
verses 69, 78, 132, 172, 177, 238, 246, 296, and 350.

2) dpaxovteg (verse 173), cf. lengthening in verses 80, 167, 170, and
273. -

3) Bpacic (verse 4), Opéuuaoct (verse 29), Opdooc (verse 32),
Opnikiov (verse 258), and Opépporta (verse 263); dvéOpeyev (verse 272)
and Ly1Bpdvoro (verse 289), cf. lengthening in verses 14, 114, 122, 131, and
375.

4) xhoet (verse 48) and xheyivomv (verse 325); mopakAntop’ (verse
91) and dxAvotovg (verse 339), cf. lengthening in verses 5, 188, 246, 276,
289, 299, and 374.

5) kpivelg (verse 325), kpetttova (verse 337), and xp0OBOnv (verse
365); ‘Inmokpdrng (verse 293) and moavtokpotop (verse 371), cf. lengthening
in verses 9, 116, 280, and 353.

6) nhavntdv (verse 299) and mwAoxdg (verse 304); dmAd, (verse 94),
noAvnAdyktov (verse 146), kotomAntrovs’ (verse 184), and OmAitng (verse
3595), cf. lengthening in verses 23, 251, 254, and 286.

7) mpocwrolg (verse 266), npocelBétm (verses 285, 292, and 307),
npocwrov (verse 324), and npiv (verse 340); aAdonpdsariarl (verse 126)
and xompilovg (verse 234), cf. lengthening in verses 56, 111, and 272.

8) oxelolv (verse 54), cxkAnpivel (verse 163), oxiovporig (verse 189),
okevdv (verse 222), ZxvOau (verse 264), okotilw (verse 334), and oxfintpo
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(verse 349), all at the beginning of the word, cf. lengthening in verses 69, 83,
84, 175, 184, and 288.

9) 1popdg (verse 28), tpdoeg (verse 33), tpoméloc (verse 131),
TpLE®V (verse 195), tpvenuoto (verse 217), and tpoméln (verse 218);
notpog (verse 13), motplovg (verse 83), Avtpotnyv (verse 90), dAlotpiovg
(verses 92 and 133), Apourpvoviddoo (verse 248), uetpnon (verse 297),
notpig (verse 333), and xovpotpdgov (verse 352), cf. lengthening in verses
38, 52,74, 101, 190, 211, 220, 261, 312, and 361.

10) yAevalovot (verse 134), cf. lengthening in verses 318 and 374.

11) xpvooxdung (verse 272) and Xpiotod (verse 284), cf. lengthening
in verse 223.

Even though the Greek words with lengthened syllables were not
written out here for reasons of space, they often constitute the same words or
their derivatives as the non-lengthened ones. It would be interesting to
investigate how many of the ”Attic correptions” occur in untraditional non-
epic contexts. Of the ones with the variation of “correption” and non-
correption in the list above, the sounds BA (five “correptions™ against two
non-correpted cases), Op (7:5), xp (5:4), n\ (6:4), np (8:3), ox (8:7), and 1p
(15:10) are more usually correpted than lengthened.

Paulinus’ prosody seems to allow a great amount of poetical freedom,
but one may ask how many of these had escaped the notice of Poéseos
Professor Columbus and others. We must also bear in mind that the
knowledge of metrics made progress in the following centuries.

3.1.2. Inconsistencies in vowel length

There is occasional fluctuation in vowel length as regards e/m and o/w:
verse 26 Ilepueooidog (instead of Tlepunocidog or the more appropriate
[Tepunoood) and 141 nwAeite (probably instead of noAeite, but for another
possible interpretation, see also chapter 5.3. below). I have not normalized the
spelling yvootovg/yvootny in verses 357 and 358.

After the Late Antique period it was difficult to know when the vowels
o, 1, and v were to be measured long or short. A look at other examples of
Greek verse-making in mid-17th century Sweden shows that Paulinus
managed quite well. The following 12 errors in quantity, however, remain:
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a) AoepTiddov (verse 249), téyvac (verse 289), and TovoTiviovoc
(verse 293);

b) Aty (verse 38), xAiuato (verse 54), Tikehikovg (verse 149),
onivoig (verse 209), kornpiovg (verse 234), ikesioiot (verse 266), and vovi
(verses 268 and 308);

c) VOAV (verse 229), duelc (verse 262).

3.2. Meter

Paulinus’ hexameter features some possibly Latinizing phenomena
worth noting. To start with, Finlandia has only four spondaic verses, viz.
verses 78, 195, 356, and 371, more like in a Latin than in a Greek hexameter
poem. 14

The three central caesurae at the beginning of the Iliad of Homer, are
the xatd tpitov tpoxoiov (around 48%), the nevOnuipnept (around 51%),
and the £pOnuipepnc (between 1-2%).15 According to my own survey of
Finlandia, the proportions seem to be different: the koo Tpitov Tpoyoiov
caesura (11.5%) would be over four times more rare, whereas the
g@Bnuwepng (16.5%) would seem to be much more common than in
Homer. Could a part of the reason for this lie in a difference in Latin verse
technique rather than in the different ways of assessing caesurae?

4. Morphology

14 In Hesiod’s Works and Days and Theogony the average number of versus spondaici
within 379 verses is as high as 24 and 25, and the same amount of text at the beginning of
the Odyssey provides at least 20 spondaic verses. Cf. the statistics in G.E.Duckworth,
Vergil and Classical Hexameter Poetry. A Study in Metrical Variety, Ann Arbor 1969, 3:
Aratus has a spondaic in every 6.9 lines, Callimachus’ Hymmns in every 15.1 lines, Homer in
every 19.4 lines, whereas Ovid’s Metamorphoses in every 323.5 lines, Virgil’s Aeneid has
one in every 409.5 lines, (not to mention Horace’s Satires and Epistles in every 4,081
lines). The corresponding numbers would be 15.5 in Hesiod’s two major works and
around 95 in Paulinus’ Finlandia. A Duckworth-style study of the sixteen variations of
dactylic and spondaic in the first four feet of Finlandia will have to be carried out on some
other occasion.

15 ¢f. AJB. Wace — F.H. Stubbings, A Companion to Homer, 1963, 20, written by
M.Bowra.
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4.1. Nouns

Exceptional forms are rare, and most of them can be understood as
having been formed in a more liberal "Humanist” Greek vein: a singular
genitive case £pag (verse 47, remarkably with an ”Attic” vocalism) has been
formed from the indeclinable £pa.le, just as untiétov (verse 57) is mentioned
as a genitive case of the indeclinable untieto in Scapula’s dictionary.16 The
plural accusative of the third declension iota stem TOAlg is printed for no
obvious reason as mOAec in verse 77 instead of the epic moOALag (repeated in
verse 253). Equally, in verse 152 the epic genitive Zegipol’ with elision
could be changed into Zepbpov without the meter being disturbed. Another
unnecessary deviation is the dentalization of the word xpedtwv instead of
kpedwv in verse 225. In contrast, the irregular nominative plural iy0%¢
instead of 1xB0ec in verse 171 and ‘HpoxAfoc instead of ‘HpoxAfjog in
verse 246 are both metrically motivated. Three examples of more clearly
Attic or koine Greek variants are represented by the contracted forms of the
reflexive personal pronoun obTOV, ExVTV in verses 99 and 117, the genitive
singular “Aidov instead of ’Aidog in verse 291, and the genitive plural
BaociAéwv instead of BaoiAqwv in verse 344, The metaplasm of {vyotg
instead of {vya could also be explained by the meter.

Paulinus and his contemporaries could only do as well as the grammars
and dictionaries at their disposal presented the various dialects and variants.

4.2. Verbs

Comments on rather numerous verbal anomalities follow, this time in
the order of their appearance in Finlandia:

1) nétacaocoo (verse 21) instead of a metrically identical tétacooo;

2) HAapevor (verse 25), when expecting a metrically inconvenient
form like NAnvouevor (from the rare verb fAoivopor, also mentioned in
Scapula’s Lexicon.);

16 The dictionary of Johann Scapula, Lexicon Graeco-Latinum, London 1637, was widely
known and used in the University of Turku. "Humanist” Greek dictionaries would deserve
a study in their own right.
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3) {ov (verse 27) instead of a metrically identical {cowv;17

4) MéXnoa. (verse 32) instead of eiAnga;18

5) étioxov (verse 83) instead of étieoxov;19?

6) apEeia (verse 140) instead of a metrically identical &p&ont;

7) duvartdg k einv (verse 142) instead of a metrically identical ke
dvvnOeiny;

8) ovAilovoo. (verse 208) instead of the more appropriate adAodoo;

9) dmelpyel (verse 255) instead of dimoépyet (cf. also dvelpyetv in verse
364);

10) Bdutoocov (verse 316) with an imperfect ending, changed by me
into B&uicoov;20

11) Bétwocav (verse 351) instead of the archaic and classical 0évtov;

12) Apv&er (verse 376) belonging to a present stem £pehyopon;2]

13) Badiooer (verse 379) instead of the post-Homeric future Bodiel or
Bodioeton;

As a last note on verbs, there is no need to excuse the shortened form
of the present participle 6vteg in verse 35 because there are at least two
similar instances in the Odyssey.?2

17 Cf., however, the forms #iov and &vfjiov in the Odyssey, 23.370 and 10.446: taking the
first sound for a lengthened augment, a form like Tov could easily be generated.

18 A more probable expalanation than the analogy of AéAnka, e.g. in Hesiod’s Works and
Days 207, may have been Gezelius’ Grammatica Graeca, page 15 (1€tvoa, a very rare
form of T0ntw), page 20 (MPo, as if from ElaPov), and especially the theme forms of
Aoyxéve and AavBé&ve with their perfect forms AéAnxa and AéAnBo on page 36. Note,
however, that the standard form eiAnoa would not break the meter: Moty” eiAneo kTA.

19 The standard form &tieokov would not have broken the meter: natpiove &rieoskov
dvoktog KTA.
20 cf. Korhonen, T. & Oksala, T. & Sironen, E., Johan Paulinus (Lillienstedt), Magnus

Principatus Finlandia. Suomen Suuriruhtinaskunta, page 206, with very few other
emendations.

21 paulinus seems to have regarded the intransitive aorist fjpvye as belonging to a non-
existing active present stem fpUyw from which he built up the “future” form for his text.

22 Cf. 7.94 (Bvrac) and 19.230 (Bvtec). Gezelius' Grammatica Graeca (cf. note 7
above), page 59, simply calls this prosthesis.
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5. Syntax
5.1. Use of cases

The use of nominative instead of the vocative as ®oifog 'AndAlwv in
verse 40 is not unparalleled in Greek,23 but cases like (the obviously
Latinizing) ablative” of comparison @ in verse 95 instead of the appropriate
Greek genitive can hardly be excused.

5.2. Prepositional usage

There are two inexplicable identical phrases with double expressions of
cause O0 elvexo. poAniic (verse 45, repeated as dwpwv S1& €iveko in verse
325).

5.3. Change of voices

The change of voices seems to be one of the recurrent features of the
”Humanist” Greek texts, corroborated by contemporary dictionaries. In
verses 140~141 Finlandia reads: yewpyot,/ ... ot ®Dwvvoviog noielte GAmAC,
which may be interpreted either as an active variant of the verb noAfopoi24
or as featuring an irregular form of the verb moAéw,25 with a lengthened
vowel. More unequivocal cases occur towards the end of the poem:
podpdppev instead of gondpodcBot (verse 207), dnohevéuev instead of
vrodedecOor (verse 227), xéler instead of kéleron (verse 339),
ueyodiooopev instead of peyoMooduebo (verse 370), and Padicoet
instead of the non-metric Badioeton (verse 379).

In verse 313 there is a single example of the formally medial
BAonyapévov used instead of the regularly passive form PBAagBévtog
/BAoPévrog, the former of which would not even break the meter.

23 Cases such as Beonifov instead of the vocative feonilov in verse 311 and dyuédov
instead of byuédov in verse 341 are rather similar.

24 According to Scapula’s Lexicon, the verb means “to sell” and “to turn.”

2 9

25 According to Scapula’s Lexicon, the verb means “to turn”, "to plow,” “to frequent.”
In favor of this interpretation, cf. also Nicander’s Alexipharmaca, verse 245: moléovteg

apovpag.

2% 9
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5.4. Irregularities in the use of the moods

More or less probably due to Latin, the subjunctive is sometimes used
instead of the indicative. In verse 34 we have a relative clause with
subjunctive of ... T68e Awiov ékteAéceiay expressing purpose,20 instead of
e.g. ol ... ékteAéovorv or similar. In indirect questions Latin also used the
subjunctive, cf. verses 208299 {duévar, olot vouolg ... kukAogopf, Tig
ta&lg €n instead of kvkAogopel ... éoti. On the other hand, the Greek
optative of indirect discourse is not used either.

It is difficult to see any reason, apart from the meter, why verse 250
uses a subjunctive dovnton instead of dvvaro.

5.5. un instead of 0¥ and vice versa

The use of 0¥ and pn (along with words beginning with o0 and uf)
seems to be confused: punt’ instead of obt’ (verse 12), undeic instead of
ovdeic (verse 30), unrte instead of odte (verse 95, twice in verse 93), as well
as pn instead of 0¥ (twice in verse 165). Can we safely suppose a further
Latin influence in all of these cases? The Latin equivalents neque, ne, and
nemo may well be presumed to have served here as the starting points when
versifying in Greek. On the other hand, I have detected some examples of the
opposite: 008’ dg (verse 36) instead of uhd’ b, a similar case in verse 223,27
and oVrote (verse 66) instead of unrote.

6. Modification of Homeric formulae and noun-epithets

On the whole, Homeric formulae appear very rarely, and they are
usually modified, e.g. "OAdunio douorto, £xev becomes "OAOUmIo. ddLOTOL,
voiet in line 341. Furthermore, some 17th century forms of epithets persist:
terxectPAnTng (verse 42) and yviokdpwv (verse 63) instead of the modern

26 Cf. the Latin syntax: ..., qui hoc melius conficerent.

27 In line 233 the Latin neque probably made Paulinus choose 08¢ instead of undé. Note,
however, that my mistaken punctuation and accentuation (008’ &po 7y, dg ofov, 1didTag)
should now be corrected to 008’ &pa y* g oiov 1d1dTAC.
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readings telyecinAntng and yviofopwv. Slight changes at the end of two
epithets occur: instead of xopyopddovg and d&ykvAouhtng, one finds
kopyopddwv and dryxvAountig, both in verse 199 — the former combined
with dpxtoc, not with a dog, and the latter combined with dAmnn&, not with
Zeus. The interpretatio Christiana abounds: e.g. untieto is not combined
with Zeus, but with @gd¢ in verse 57, and vyilvyog goes together with
Xprotoc instead of Zebg in verse 284. The most pervasive innovation,
however, lies in the innovative treatment of the majority28 of noun-epithets
into combinations that are either extremely rare or altogether unparalleled in
Homer. I will list a selection of modified combinations of epithets from a large
number of similar cases:

dyowdg: pvnotiipeg, heroes etc., not GxpoOToALS, TpwES, TOAELOG KTA.
(cf. verses 116, 242, 252, and 295);

dynvop: Bupdc/uvnotipeg kTA., not kdunog (cf. verse 129);

ayvog: [epoepovera/ " Aptepig ktA., not pavieiov (cf. verse 318);

aiboy: olvoc/xoide kTA., not gAomig or Apdc (cf. verses 127 and
227);

duppdorog: vo&/imvog xTA., not napddeicog (cf. verse 2);

GvBepdeic: Aewwav/kpntip kA, not &yxog (cf. verse 160);

&vtiBeoc: Etapocg, heroes etc., not &ywydg (cf. verse 105);

dotEpOELS: 0VpavOg KTA., not “"OAvurog (cf. verse 47);

dtow: Bedov/yovonkdv/Koadvyo, not Oéug (cf. verse 332);

¢myB6viog: GvOpwmog/dvip/Bpotdc, not Aaotl (cf. verse 346);

gpatevog: of places or aupposin/opniikin xtA., not Modoo (cf.
verse 269);

gp1kLONG: TEKVOV/Vi0g/daic/MPBn/Antw, not Aceptiddng (cf. verse
249);

edxopoc: "AOVN/Antd/ EAévn xTA., not £op or cepipopig (cf. verses
1 and 193);

edpupéTeRog: Bove, not tadpog (cf. verse 196);

e0pc: oV pavdc/otpotdc/vita Bodldoong/mdvrog kTh., not odAg (cf.
verse 351);

28 Cf. the notably smaller number of more traditionally used epithets: aiyloxoc, dudpwv,
&pnipihog, Sroyevig, edpuddeta, edpdyopog, Mepoeidiig, peydBopog, moumadelc,
noAbdoxpug, and pododaktvAog.
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e0oTEQOVOG: "Appoditn/ Aptepic/OnPn xTA., not Anuntnp or &peth
(cf. verses 42 and 279);

{&Oeoc: regularly with names of places, not with aiivog (cf. verse 32);
Celdwpog: Gpovpa, not yoio (cf. verse 65);

Oeloc: various heroes, not otdua, ovyot, voog, or Gvdpeg (cf. verses
256, 277, 288, and 302);

Bodc: vnOc/VOE/"Apng kTA., not kDpo. or polpo (cf. verses 172 and
271);

Bpacic: “Extop/yeip/mdiepog ktA., not Boude (cf. verse 4);

tepdc: Exatoupn, 1o, pévog xtA., not péebpov, Hdwp, povoondiog,
nédov, or xVprTopa (cf. verses 14, 26, 30, 241, 359, and 375);

kedvic: QueinoAog/GAoyoc/untnp KTA., not TATPTM, CTAPYOVH, OF
doxnuoto (cf.  verses 52, 250, and 288);

xkAe1tdc: exotouPn/énixovpot kTA., not Aavootl (cf. verse 301);

kpatep®voE: Innog/Muiovog/Avxkog, not Yoy (cf. verse 181);

Aevyodéoc: mraydc/Bavartoc kTA., not pépuva (cf. verse 205);

neyoAftop: usually with a hero or Quudc, not naic (cf. verse 58);

neMndng: otvoc/Bvpdc/xoprdc kTA., not edppocvvn, V8wp, or piiic
(cf. verses 1, 274, and 294);

SBpruog: Eyxog/"Apng/ Extop xTA., not £pyov, oTpotds, or TUEPOG
(cf. verses 69, 78, and 296);

neptkoAANC: dlppog/démog kTA., not tnyat (cf. verse 154);

noAvBotelpa: xBmv/ Ayonic, not tigog (cf. verse 191);

rolvuynOnig: dpout, not Békyog (cf. verse 41)

nolvfportog: ONPn/APn/edvi/yduocg, not yalo (cf. verse 17);

noAdeAoroPoc: BdAaocoa, not oxélog (cf. verse 54);

otovoels: Péhog/010T6¢ KTA., not viybg (cf. verse 338);

vywmémg: aletoc, not tétpak (cf. verse 190);

x0.potoG: Aéwv, not oklovpog (cf. verse 189);

yoloelg: kepawvag, not Exidvo (cf. verse 175);

QKxOmoVE: Tnrog, not AMdywg (cf. verse 189);

ox0g: "AxtAMedg/inmog/vndg ktA., not BopuoBévng (cf. verse 15).

7. Imitation of ancient Greek literature

As was mentioned above, the ideological and part of the compositional
background of the poem lies in laus Italiae of Virgil’'s Georgica.
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Nevertheless, reading through Greek dactylic poetry has revealed that
Paulinus’ baroque imitatio concerned itself primarily with Hesiod.
Gnomologia, a collection of Greek verse citations built around Latin topic
words arranged in alphabetical order and published a generation before
Paulinus’ poem, is an obvious source, with some two dozen quotations from
it29 On the whole, the borrowings concentrate much more on Hesiod’s
Works and Days,30 than the Theogony,3! followed by less numerous — partly
merely lexical — random borrowings from Homer’s Iliad32 and Odyssey,33
Callimachus’ Hymns,34 Pseudo-Phocylides,3> Nonnus’ Dionysiaca,36 the
Batrachomyomachia,37 Theocritus,38 and other minor sources of
inspiration.39 The ancient Greek sources of inspiration can be found, as they

29 In the following footnotes 30-39, the underlining marks the more obvious 23 loans from
J. & N. Salanus’ Gnomologia, Uppsala 1656.

30 For a kind of index locorum, cf. Works and Days, verses 23, 28, 50, 66, 90-91, 112,
113,115, 117-118, 119, 134-136, 145-146, 170, 172-173, 195-196, 199-200, 203, 207,
221, 225, 227, 228-229, 230, 237, 243, 258, 267-268, 283, 363, 381, 382, 405-406, 473,
494-495, 525, 563, 568, 573, 580, 582, 583, 584, 591, 595-596, 608, 614, 638, 656, 658—
659, 662, 664, 671-673, 686-687, 702-703, 767, and 815.

31 Cf. Theogony, verses 5, 27-28, 61, 88-89, 98-103, 139-140 (=501a), 226-232, 317—
318, 525, 529, 565, 746, 825, 941, and 996.

32 Cf. the Iliad, verses 1.530, 2.309, 2.488-490, 2.617, 2.729, 2.825, 2.845, 3.165, 3.277,
3.446 (=14.328), 4.125, 4.166, 5.508, 6.171, 6.418, 7.69, 8.199, 8.483, 9.480, 11.544,
12.201, 12.313, 13.589, 13.822, 15.58, 16.387, 17.448, 17.549-550, 18.185, 18.554-555,
and 22.487.

33 Cf. the Odyssey, verses 1.142, 3.293-294, 3.366-367, 4.237, 8.28-29, 8.80-81, 8.551,
10.357, 11.109, 10.511, 11.328-330, 12.323, 13.238-241, 14.444-445, 16.447, 17.209-
210, 19.172-173, 19.516-518, and 20.243.

34 Cf. Apollo, verse 2; Delus, verses 20, 22, 23, 24, 25, 26-27, and 152; and Diana, verse
73.

35 Cf. verses 10, 15, 42, 81, 155, and 211. This author was one of the three ethical poets
(along with Pseudo-Pythagoras and Theognis, cf. below) included in a school set book
printed in Dorpat in 1646 and republished in Turku in 1676. The relatively most frequent
borrowings are from these three authors from Gromologia, which indicates that Paulinus
knew them well.

36 Cf. 2.335,4.275-280, 4.332, 9.173-174, 14.112, and 16.185.
37 Cf. Batrachomyomachia, verses 4, 11, 37, 121, 188, and 286.
38 Cf. Theocritus, 1.61, 1.69, 4.22, 7.68, and 8.63.

39 Cf. Homeric Hymns 3.252+292, 5.78, 32.3 and 34.4-5; Theognis, 1.7, 1.714, 1.993,
and 1.1023; Oppian, Cynegetica, 1.68, 1.441, 2.100-102, and 3.268; Pseudo-Pythagoras,
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occur within Finlandia, at the end of the recently published commentary.40
Apart from around 15 possible borrowings from Paulinus’ own earlier Greek
poems and Andreas Thermaenius’ still unpublished Metrica oratio de
praestantia et utilitate linguae Graecae from 166841 possible further
borrowings from other contemporary Greek verse orations must await study.

8. Some lexicographical notes

I will concentrate on some of the more noteworthy examples of the ca.
1,200 different words used in Finlandia.42 It would seem that about every
fourth word is post-Homeric which shows how much Paulinus wanted to
move away from Homer.43

The change in meanings would deserve a study in its own right. I will
give only one example of this. In line 238 the famous family of Kurck,
patrons of Paulinus (along with &yyeAot in verse 350) are eulogized with the
adjective OPBpiuoepydc. In the late 17th century, the word apparently had no

verses 31 and 35; Moschus, frg. 1.11-12; Oppian, Halieutica, 1.728; Tyrtaeus, 12.7-8;
finally Xenophanes, ITepi pvotog, frg. 24.

40 Korhonen, T. & Oksala, T. & Sironen, E., Johan Paulinus (Lillienstedt), Magnus
Principatus Finlandia. Suomen Suuriruhtinaskunta, pages 119-126.

41 Cf. Finnische Nationalbibliographie 1488-1700 (ed. by T.Laine - R.Nyqvist, Helsinki
1996), no. 2766 (Nvueidov Kdvynue), from the year 1675, verses 1, 3, and 4; op. cit,
no. 3976 from the year 1675 (Paulinus’ congratulation), verses 2, 4, 12, 14, and 16-17;
Korhonen, T. & Oksala, T. & Sironen, E., Johan Paulinus (Lillienstedt), Magnus
Principatus Finlandia. Suomen Suuriruhtinaskunta, pages 196 and 198 (’Emwvikiog
roaav), from the year 1676, verses 6, 7, 17, 19, 23 and 27. Borrowings from Thermaenius’
poem are cited in op. cit., page 127: verses 34, 104, 111-114, 123-124, and 149-150.

42 For a full index of the Greek vocabulary of Finlandia, see op. cit., pages 236-250,
arranged along the principles of Liddell-Scott-Jones’ Greek-English Lexicon.

43 A comparison with a 97-verse humorous epic by a student against his professor (H
avdkpiolg dxadnuaixn. "Emog yelolov, edited by H.Zilliacus in Samlade skrifter av
Johan Ludvig Runeberg [general editors G.Tidestrém — C.-E.Thors] VIIL.1. Uppsatser och
avhandlingar pa latin, Helsingfors 1969) by the future national poet J.L.Runeberg some
150 years after Finlandia may be out of place here because it was composed in an
altogether different genre: its post-Homeric vocabulary is even less than 10%, with many of
the formulae unmodified. This could be explained by the fact that Runeberg had just
finished reading Homer for an examination, and, on the other hand, by a supposition that
his era seems to have esteemed Homer and the classical canon more highly than 17th
century orthodox Lutherianism.
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bad connotations, as it is documented in two Byzantine lexica,44 one
contemporary lexicon,45 and a commentary.46

Paulinus makes use of several rare words, e.g. Ocioxtovoc (verse 20),47
vrépolPog (verses 72 and 85),48 ovpavoyeitov (verse 113),49 éyeporydvn
(verse 130),50 piyiog (verse 175),51 dpBogpesiniavic and BiAroBeoguydic
(verses 286 and 287).52 Even though there are as many as 59 Homeric
hapax legomena,3 Paulinus may not be expected to have had a list of them
or an intention to use them as a way to show off his erudition.

44 Hesychii Alexandrini Lexicon (ed. Latte, vol. II, page 733) iloyvpd f peydAa
¢pyalopevog Epya, peyoronpdynov. and Suidae Lexicon (ed. Adler, part III, page 506)
0 peydlo €pya mOLRV.

45 3. Scapula’s Lexicon (1637): “magna & ardua facinora edens.”

46 C. Schrevelius explains the word in his commentary on Hesiod (1658) as follows:
"fortium facinorum patrator.”

47 I have been unable to find this word (or Qeoxtdvoc) in any dictionary.

48 The word can be found in Stephanus’ dictionary; in Scapula’s Lexicon the meaning was
“exceedingly happy or rich.”

49 Scapula’s Lexicon lists &ypo-, &At-, dotpo-, dotv-, and Totopoyeitmy.

50 Possibly Paulinus knew Poliziano’s epigram no. LVII (numeration of A.Ardizzoni’s
edition from the year 1951).

51 According to Scapula’s Lexicon, the meaning was “cold.”

52 Ag Tua Korhonen has shown in Korhonen, T. & Oksala, T. & Sironen, E., Johan
Paulinus (Lillienstedt), Magnus Principatus Finlandia. Suomen Suuriruhtinaskunta, pages
110-111, Martin Crucius’ epigram against monks from the 1550’s includes almost
identical compound adjectives among its 23 lengthy compound words.

53 Cf. s.v. Gyadopar, amddv, &Ovpog, Gunxovio, dueumélopat, dvbém, Bophbae,
Bpilw, BdAog, delpo, Afidog, ddyw, dilm, dvcbBadnng, edtevhc, edyn, Cedyoc,
hoverng, 'HAdowg, fuiBeog, hovyla, 0edfev, Bepomedw, Bpdoog, lametdc,
KOTORANGO®, KoVRA, KA®POKOELS, koltn, xOpuvuPog, kovpotpdeog, kVapOg,
AoBukndiig, MyEe, AMBag, povrelov, uelMynpug, peta&d, petpén, undeic, dvo(s)tdc,
[MavélAnves, mevio, mepitpexw, nANY, nAdkopog, moAlvyndhg, oéfopot, oxélog,
cogla, otdyvg, T050Popog, Tpayos, Vuvog, Lraiedopat, LYLKdApPNVOS, doikepwe,
Pappdocn, pooig, and yaporode. The distribution from the Hliad and the Odyssey is very
even, somewhat less so within their various songs; the hapax legomena are centered slightly
more around the central part of Finlandia. More importantly, only one of the hapax
legomena has clearly been taken from Homer’s text: verse 223 = Iliad 13.223 (xbopot
LEAQVOYPOEG).
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The most numerous derivatives and compound words begin with aioAo-,54
dves-,55 edpv-,36 718v-,57 Be0-,58 koko-,59 KaAAL-,60 Ary(o)-/AMyv-,01 peyo-
,62 mav-,63 moAv-,04 tpuveo/n-,05 and Vy(1)-.66 Almost equally popular
ending elements are -£181¢, 67 -Bvpoc,58 -vooc/-vora,99 -ropoc,70 -cvn,71
and -@pwv.72 Paulinus obviously had a penchant for neuter derivatives
ending in -po because there are 32 of them,’3 while Homer has only 65

54 Cf. s.v. aioAddeppog, aiodévartog, and aloAdgwvoc.
55 Cf. s.v. boavrocg, dvsBolnig, and SdoTnvoc.
56 Cf. s.v. edpuBépedroc, edpupétanog, edpuddela, edputevic, and ebpdyopoc.

57 Cf. s.v. Hdvennc, HdOAoyoc, and HdvAHpne.

58 Cf. s.v. Beoktévog, Beodoyia, Bednepntog, Oedoogog, and Beovdic.

59 Cf. s.v. kaxdTne, Koko@pdduny, kKokdQpav, Kokdyaptog, and Kokdw.
60 Cf. s.v. kahMBépedhoc, kdAApog, kolMnétniog, and kaAlippooc.

61 Cf. s.v. AMya, AlyEe, Aryonync, and Ayvpoc.

62 Cf. s.v. peydBopog, peyoritwp, and peyalilo.

63 Cf. s.v. ndyxpvoog, ndyxv, mopPoacilewn, moppftop, Thumov, TUTOAVG,
nopedyos, movoyng, [HoavélAnveg, ndvoxomog, wovIAMMpeV, mavtodonds,
nowvt010¢, and TAVTOKPATWP.

64 Cf. s.v. moAvBéterpoc, morvynOnc, moAdyvourntoc, moAdSokpug, moAvhipartoc,
noAvicTep, ToAdkopmog, molvmevOfg, moAdmAoyxtog, moAde, moAvotéheyoc,
noAvTekvoc, and ToAveAotsPog.

65 Cf. s.v. 1puedo, tpueepdc, and tpdenpo.

66 Cf. s.v. dyepephic, dyiloyoc, dyBdwxog, dyibBpovoc, dyikdpnvoc, dyikepac,
oy édwv, and DYITETNG,.

67 Cf. s.v. &etdfic, Repoediic, mopeupoetdiic, and Tpoxoetdhc.
68 Cf. s.v. peyéBopoc, perthydBopoc, and 6BpudBopoc.

69 Cf. s.v. BeAEivooc, kheyivooc, avd dudvola.

70 Cf. s.v. &mopog, ebmopoc, and voktimopoc.

71 Cf. s.v. &8poodvn, elkatosdvy, and edgpocdvn.

72 Cf. s.v. xokbppwv, Tvotdepav, Tpdbepav, and cOEP®V.

73 Cf. alua, Gupo, doxnpo, dopo, Binc, yYAodkopo, Seipa, ddua, eluo, Epyua,
Bodpa, 0éAnua, Bpéupa, idlapa, xodpo, kAipa, KOU, KOPTOUO, WILTUE, VLS,
vonua, Oppo, Gvopo, OyOpwoua, CTEUMC, OTOUO, OO, TEPHO, TEXVOOUQ,
Tpvenue, xpiine, avd yedopa, more than half of which (the underlined ones) are post-
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examples,’4 only double the amount in a vocabulary that is roughly nine
times larger than that of Finlandia.

9. Conclusion

The whole genre of Baroque Greek verse orations should be studied
thoroughly before any statement on the Greek usage in them may be
formulated. As regards Finlandia, however, the following observations are
basic: phonological, prosodical, and morphological phenomena reflect a liberal
and flexible attitude towards the epic language, although it cannot be
determined how much of this was simply overlooked in the process of
finishing the printed oration. Syntax, on the other hand, is influenced by Latin
(especially in the use of sunjunctive) more thoroughly than expected; partly
lexicography (every fourth word is post-Homeric), but especially the change
of voices shows that the latest periods were utilized in the creation of this
Baroque eulogy.

University of Helsinki

Homeric.

74 The words are listed in the second edition of E.Risch, Wortbildung der homerischen
Sprache, 1974, 51. On the other hand, P.Kretschmer — E.Locker, Riickliiufiges Worterbuch
der griechischen Sprache lists around 3,000 examples of words ending in -ma.



